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Because the corona virus is not the enemy of a single nation. It is an enemy of mankind. 
And, it is the best for people to hold together and help each other in facing this enemy. 
With solidarity and compassion, we will create extraordinary synergies in the fight against 
the corona virus. 

Denn das Coronavirus ist nicht der Feind eines einzelnen Volkes. Es ist ein Menschenfeind. 
Und diesem Feind begegnen die Menschen am besten, wenn sie zusammen halten und sich 
gegenseitig helfen. Mit Solidarität und Mitgefühl lassen sich im Kampf gegen Corona 
außergewöhnliche Synergien erschaffen. 

因为新冠病毒不是某个国家或民族的敌人，而是全人类的公敌。战胜它的最好方式就
是携手合作，互帮互助。我相信，在对抗新冠病毒的战役中，团结一心能汇聚成最强
大的战斗力。
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